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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbI

Karouebie caoBa: JKAHP ®OHTE3U, JIEKCUKA ) XAHPA ®OHTE3U,
CJIOBOTBOPYECTBO, ABTOPCKHME HOBOOBPA3OBAHUA, CEPUA
KHUI' O T'APPU IIOTTEPE, JUK. K. POVJIMHI, PEAJIMM MHPA
®DHTE3U ,CJIOBOOBEPA3OBAHUE ABTOPCKNX HOBOOBPA3OBAHMNI,
KIIACCUDUKAIINSA ABTOPCKUX HOBOOBPA3OBAHUI, IIEPEBOJ]
ABTOPCKNX HOBOOBPA30OBAHU.

Heab uccnenoBaHusi — JEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUN, CIOBOOOPA30BATENbHBIH,
(YyHKIHMOHAJIBHBIN U IEPEBOAYECKUI aHAJIN3 aBTOPCKUX HOBOOOPA30BAHMIA.

AKTYaJIbHOCTb TE€Mbl ONpENENseTCs TEeM, 4YTO aHaJU3 JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKHUX, CJIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX OCOOCHHOCTEH HOBOOOpa30BaHMM, HX
(GYHKIMOHUPOBAHUS B OPUTHMHAJIIBHOM BEPCHM U B MIEPEBOJIE HA PYCCKUMN SI3BIK PO-
MaHoB o0 Il'appu IloTrrepe OTKphIBa€T HOBBIE MEPCHEKTHUBBI [JIsI TO3HAHUSA
cnenu(pUYeCcKUX 3aKOHOB SI3bIKOBOW cucTeMbl. Hacrosimas paboTa mpeacTaBisier
co0Ol MOMBITKY CUCTEMHOTO aHajin3a HOBOOOPa30BaHWW, (DYHKIHMOHHUPYIOIIUX B
OpUTHMHAIBHOM W PYCCKOM TeKcTax renrtainorun o ['appu IloTTepe, BbIsBIECHUSA
cnenu(UKN UX MepeBoa Ha PyCCKUU S3BIK.

O0beKTOM HCCIEeIOBaHUS SIBISIIOTCS aBTOPCKHE HOBOOOpPA30BaHUs, X Op-
ranu3auus 1 GpyHkiuonupoBanue B rentanoruu o ['appu Iorrepe k. K. Poynunr
(B aHTTIMHCKOM U PYCCKOM TEKCTax).

IIpeamer UCCJIeI0BaHUS — JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE,
CJII0BOOOpa30BaTelbHEIE, (yHKUIHMOHATIbHBIE O0COOEHHOCTH ABTOPCKUX
HOoBooOpazoBanuii /. K. PoynuHr u crnocoObl MX nepeBoia Ha PyCCKUM S3bIK.

Ananu3 673 aBTopckux HOBooOpa3zoBanusi mupa ['appu Ilorrepa mo3onun
pacnpenenuTh UX M0 TEMAaTUYECKUM TpYyIMIaM COTJIACHO KIacCU(UKAUU KYJIbTYp-
HBIX peaJInu.

Camoil MHOTOYHMCIIEHHOM OKAa3ajach TEMAaTHUYECKas TPYIIA, HA3bIBAIOIIAS
OHOMAaCTHYECKHE peaJMu: OHa BKJIOUaeT B cel0s 43% JIeKCUYeCKUX EIUHUIL.
Jlekcuka, Ha3pIBarollasi OBITOBBIE peaMM HacuuThiBaeT 27% oOT o01ero
KOJIM4ecTBa HOBOOOpaszoBaHuil. OcTajgbHble TEMAaTUYECKUE TPYNIbl HE Tak
MHOTOYHMCJICHHBI: JIEKCHKA, HAa3bIBaIOIlasg peajud MHUpAa TPUPOJIbI, JIEKCHKA,
Ha3bIBAIOIIAsl pealud TOoCyAapCTBEHHO-aIMUHUCTPATUBHOIO YCTpOMCTBA U
OOIIIECTBEHHON >KM3HMU (aKTyalbHble M HCTOPUYECKHE), JIEKCHMKA, OTpa)karolas
acCOLIMaTHBHBIE peaJlud W JIeKCHMKa, Ha3blBalollas JTHorpagpuyeckue u
MUQOJIOTHYECKHUE pealiui cooTBeTcTBeHHO cocTaBuiiv 10%, 8%, 7% u 5%.

Uccnenoanne 673 aBTOpCKUX HOBOOOpa30BaHWM BBISBUIO HauboJjiee
YaCTOTHBIM METOJ MepeBojia: TpaHCKpuOupoBanue — 45% oT 00I111ero KOJIu4ecTBa
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HOBOOOpa3oBaHUW. BTOpPBIM MO 4YacTOTHOCTH SBisIeTCS KalmbkupoBanue — 29%
HOBOOOpa3zoBanuii. C MOMOIIbIO MPUONMKEHHOTO TepeBoja mepeBeneHo 17%
HOBOOOpazoBanuii. HanmeHnee 4dYacTOTHBIMH TNpuUEMaMU TEpPEBOAA SBISIOTCA
TpaHCIUTEpalUs U onucatenbHbii mnepeBon — 5% u 4% neKCUYeCKUX €IUHUIL
COOTBETCTBEHHO.

Haydnass HoBM3Ha mpejaraeMoii paOOThI COCTOMT B TOM, YTO B HEH
BriepsBele nHHOBanmu /[x. K. PoynuHr paccMaTpuBarOTCsS B Ka4e€CTBE aBTOPCKHUX
HOBOOOpa30BaHUM, aeTCAd UX CUCTEMHAs XapAaKTEPUCTHKA C yYETOM IPHUHIIU-
IIOB M METOJIOB HCCIEOBaHUS, CBOMCTBEHHBIX COBPEMEHHOU JEKCHUKOJIOTHUHU.
HoBu3zHa paboThl Takxke OIpenessieTcsl TeM, YTO B HEl MPEeAIoKeH MHOTOpPaKypcC-
HBIM aHAJIN3 JIGKCUKY kKaHpa (PIHTE3H.



GENERAL DESCRIPTION OF THE THESIS

Tags: FANTASY, FANTASY VOCABULARY, WORD CREATION,
AUTHOR'S INNOVATIONS, AFFIXATION, ABBREVIATION, COM-
POUNDING, REALIAS OF THE WORLD OF FANTASY, WORD FOR-
MATION OF THE AUTHOR'S INNOVATIONS, CLASSIFICATION OF THE
AUTHOR'S INNOVATIONS, TRANSLATION OF THE AUTHOR'S INNOVA-
TIONS.

The purpose of the study is the lexical-semantic, derivational, functional
analyzing and the translational analyzing of the author's innovations.

The topicality of the study is defined by the fact that the analyzing of lexi-
cal-semantic, word-building features of author's innovations, their functioning in
the original version and the Russian translation of novels about Harry Potter opens
new perspectives to understand the specific rules of the language system. The pre-
sent work attempts to analyze systematically the author's innovations functioning
in the original and Russian text of Harry Potter heptalogy (a series of seven books),
revealing the specifics of their translation into Russian.

The object of research is the author's innovations, their organization and
functioning in Harry Potter heptalogy (in English and Russian texts).

The subject of research is the lexical-semantic, derivational, functional fea-
tures of the author's innovations of J. K. Rowling and the methods for their transla-
tion into Russian.

An analysis of 673 author's innovations of world of Harry Potter allows to
refer them to thematic groups according to the classification of cultural realiaes.

The largest was the thematic group of onomastic realias: it includes 43% of
lexical units. The group of everyday realias has 27% of the total number of innova-
tions. The other thematic groups are not so numerous: the vocabulary of the natural
world realias, the vocabulary of the realias of public administration and public life
(current and historical), vocabulary, reflecting the realias of association and vocab-
ulary of the ethnographic and mythological realias respectively were 10%, 8%, 7%
and 5%.

The study of the 673 author's innovations revealed the most frequent method
of translation: the transcription amounts 45% of the total number of the author's
innovations. The second frequent method is calquing - 29% of innovations. 17% of
innovations are translated by approximate method translation. Least frequency
translation methods are descriptive translation and transliteration - 5% and 4% re-
spectively.



The academic novelty of this work consists in the fact that for the first time
the words created by J. K. Rowling are considered as the author's innovations, they
are classified by their system characteristics based on the principles and methods
of research according the modern lexicology. The novelty of the work is also de-
termined by the fact that it provided a multi-angle analysis of the vocabulary of the
genre of fantasy.



ATI'YJIBHAS XAPAKTAPBICTBIKA PABOTBI

Karwuabisa ciaoBbl: ) KAHP ®OHTOI3I, JIEKCIKA JXAHPY ®OHTO3I,
CJIOBATBOPYACIIb, AYTAPCKISI HOBAYTBAPSHHI, CEPBISI KHIT' TTPA
['APBI TIOTOPA, K. K. POVJIHI, POAJII Csery ®OOHTI3I,
CJIOBAYTBAPOHHE AVTAPCKIX HOBAVTBAPDHHAY,
KJIACIOIKAIIBIST AVTAPCKIX HOBAVTBAPDHHAY, IIEPAKJIAJ
AVTAPCKIX HOBAVTBAPDHHSY.

Mbra  gacnenaBaHHS — —  JIGKCIKA-CEMAHTBIYHBI,  CIIOBayTBapalibHBI,
GyHKUBISTHATIBHBI 1 MepaKiiaaibHbl aHaJ13 ayTapCKiX HOBAYTBAPIHHSY .

AKTyajlbHACHHL TOMBI BBbI3HAYaeIla ThIM, IITO aHali3 JEKCIKa-
CEMaHTBIUHBIX,  CJIOBayTBapajbHBIX  acabiiBacieil =~ HOBAayTBApAIHHAY,  IX
GbyHKUBISIHIpAaBaHHA ¥ apbITiHAJIbHAW Bepcil 1 ¥ mepakiiafze Ha PYCKYI0 MOBY
pamanay mipa [aper [loTapa packpbiBae HOBBIS NEPCIEKTHIBBI JJIsi MMa3HAHHS
crienibl(DIYHBIX 3aKOoHAY MOVHaM cicTaMbl. JlaazeHas pabdota ysyise caboit cripoly
CICTAMHAra aHajizy HOBAyTBap HHAY, sKig (DYHKIIBISHIPYIOUb Y apbIT1HAJIBHBIM 1
PYyCKix TaKcTax remnraiorii pa ['apsl [ToTapa, BeIssyIeHHS crenpiiki iX nepakiasy
Ha PYCKYIO MOBY.

A0’ekTaM JacienaBaHHS 3 AVISAIONNA ayTapcKis HOBayTBapaIHHI, 1X
apraHizaipis 1 QyHKIbIsTHIpaBanHe ¥ renrasorii npa [apsr [Totapa Ix.K. Poymiar
(Y aHTJIICKIX 1 pYCKIX TOKCTaX).

Ilpaamer pacnenaBaHHs — JIEKCIKa-CEMAHTBIYHBISA, CIOBAyTBapaJbHBIA,
GbyHKUBISTHATBHBIS  acabimiBacili aytapckix HoBayTBapaHHsY JIk.K. Poymiar i
criocalbl 1X Mepakiiagy Ha PyCKYIO MOBY.

Anamiz 673 ayrtapckix HoBayTBapdHHsY cBery [apel Ilotspa nasBomiy
pa3MepKaBallp 1X IMa TAMATBIYHBIX Tpymnax 3rojHa 3 Kiacipikaubisad KyJIbTYPHBIX
paaTiii.

Camail mmMatriikaii arpeiManacs TAIMATbIYHAs Tpyma, sKas Ha3bIBae
aHAMAaCTBIUHBISA poamii: sHa Yykmrodae 43% nekciuHbix aa3iHak. Jlekcika, skas
Ha3bIBae ObITaBbIsS paaiii, HamuBae 27% an aryiabHail KOJIbKacIl HOBayTBApIHHSY.
AcTacTHisI TAMATBIUHBIS TPYITBI HE TaKis MIMATIIKIS: JICKCIKa, sSKasi Ha3bIBae paaii
CBETy MTPBIPOJIBI, JIEKCiKa, sKas Ha3blBae piaiil A3ApKayHa-aJIMiHICTpaThIyHara
YymankaBaHHS 1 TpamajcKara bIis (aKTyaJbHbBIS 1 TICTApBIYHBIA), JICKCIKA, SKas
naka3Bae acalbIITBIVHBIS piaii, 1 JIGKCIKa, SKas Ha3blBac JSTHArpadiuHbgd 1
Mianarigapis pramii anmasenna ckiaini 10%, 8%, 7% 1 5%.

HacnenaBanHe 673 ayTapckix HOBAyTBApIHHSAY BbISIBUIA HaOOMIbII
YaCTOTHBI META]l TIepakKyialy: TpaHCKpbIOipaBanHe - 45% an arynbHail KOJIBKACITI
HOBayTBapoHHsY. JlpyriM ma wyacTtoTHacui 3’synsenua KajabkipaBaHHe — 29%
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HOBAYTBapdHHIY. 3 JamamMorail mphIOii3Hara mepakiamay mnepakianzena 17%
HOBAYTBApOHHSY. HAWMEHII YacTOTHBIMI MNphI€éMaMi Mepakiaay3’ syJsionia
TPAHCIITIPALBIS 1 anicaabHbl nepakiax — 5% 1 4% JeKCIYHbIX a/i31HaK CyaJHOCHA.

HaBykoBas HaBi3Ha naa3eHaii padoOThl CKiIajaenua ¥y ThIM, IITO Yy €
ynepuibiHio iHaBanbll  Jx.K. PoymiHr pasrmsparonna  §oogkacii - ayTapcekix
HOBAYTBApOHHSY, JacIlla 1X CICTOIMHAs XapaKTapbICThIKA 3 YJIIKaM MpBIHIBIIAY 1
MeTajay nacieaBaHHs, SAKis XapaKTIPHBI CydacHai Jiekcikaorii. HaBizHa paboThl
TakcaMa BbI3HAYaellla ThIM, ITO Yy €l MpamaHaBaHbl IIMATPAKypCHBI aHami3
JeKCiKa XKaHpy (PIHTI3L.



